Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Eiropas Ekonomikas zonas līgums
21. protokols par uzņēmumiem piemērojamo konkurences noteikumu īstenošanu
1. pants
Ar vienošanos starp EBTA valstīm EBTA Uzraudzības iestādei attiecībā uz Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma un Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līguma konkurences noteikumu piemērošanu uztic līdzvērtīgas pilnvaras un līdzīgas funkcijas tām pilnvarām un funkcijām, kādas ir EK Komisijai Līguma parakstīšanas brīdī, kas ļauj EBTA Uzraudzības iestādei īstenot principus, kuri paredzēti Līguma 1. panta 2. punkta e) apakšpunktā un 53. līdz 60. punktā, kā arī 25. protokolā.

Lai nodrošinātu, ka saskaņā ar šo līgumu EK Komisijai attiecībā uz Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma un Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līguma konkurences noteikumu piemērošanu ir līdzvērtīgas pilnvaras un līdzīgas funkcijas tām, kādas tai ir Līguma parakstīšanas brīdī, Kopiena vajadzības gadījumā pieņem noteikumus, ar ko īsteno principus, kuri paredzēti Līguma 1. panta 2. punkta e) apakšpunktā un 53. līdz 60. pantā, kā arī 25. protokolā.
2. pants
Ja, ievērojot Līguma VII daļā izklāstītās procedūras, 1. panta 2. punkta e) apakšpunkta un 53. līdz 60. panta, kā arī 25. protokola prasību īstenošanai vai šā protokola 3. pantā uzskaitīto tiesību aktu grozīšanai pieņem jaunus tiesību aktus, tad atbilstoši groza arī vienošanos, ar ko izveido EBTA Uzraudzības iestādi, lai nodrošinātu, ka EBTA Uzraudzības iestādei vienlaikus uztic līdzvērtīgas pilnvaras un līdzīgas funkcijas tām pilnvarām un funkcijām, kādas ir EK Komisijai.
3. pants
1. Papildus XIV pielikumā uzskaitītajiem tiesību aktiem EK Komisijas pilnvaras un funkcijas Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma konkurences noteikumu piemērošanai ir atspoguļotas arī šādos tiesību aktos:
Uzņēmumu koncentrācijas kontrole
1. 389 R 4064: 6. līdz 25. pants Padomes 1989. gada 21. decembra Regulā (EEK) Nr. 4064/89 par uzņēmumu koncentrācijas kontroli (OJ No L 395, 30.12.1989, p. 1), kurā labojumi izdarīti ar OJ No L 257, 21.9.1990, p. 13.
2. 390 R 2367: Komisijas 1990. gada 25. jūlija Regula (EEK) Nr. 2367/90 par paziņojumiem, termiņiem un lietu izskatīšanu, kā paredzēts Padomes Regulā (EEK) Nr. 4064/89 par uzņēmumu koncentrācijas kontroli (OJ No L 219, 14.8.1990, p. 5).
Vispārīgie procedūras noteikumi
3. 362 R 0017: Padomes 1962. gada 6. februāra Regula Nr. 17/62. Pirmā regula, ar ko īsteno Līguma 85. un 86. panta prasības (OJ No 13, 21.2.1962, p. 204/62), kurā grozījumi izdarīti ar

‑ 362 R 0059: 1962. gada 3. jūlija Regulu Nr. 59/62 (OJ No 58, 10.7.1962, p. 1655/62),
‑ 363 R 0118: 1963. gada 5. novembra Regulu Nr. 118/63 (OJ No 162, 7.11.1963, p. 2696/63),
‑ 371 R 2822: 1971. gada 20. decembra Regulu (EEK) Nr. 2822/71 (OJ No L 285, 29.12.1971, p. 49),
‑ 1 72 B: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Eiropas Savienības dibināšanas līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ No L 73, 27.3.1972, p. 92),
‑ 1 79 H: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Eiropas Savienības dibināšanas līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 93),
‑ 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Eiropas Savienības dibināšanas līgumu pielāgojumiem ‑ Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 165),
4. 362 R 0027: Komisijas 1962. gada 3. maija Regula Nr. 27/62. Pirmā regula, ar ko īsteno Padomes 1962. gada 6. februāra Regulu Nr. 17/62 (Forma, saturs un citas ziņas par pieteikumiem un paziņojumiem) (OJ No 35, 10.5.1962, p. 1118/62), kurā grozījumi izdarīti ar

‑ 368 R 1133: 1968. gada 26. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1133/68 (OJ No L 189, 1.8.1968, p. 1),
‑ 375 R 1699: 1975. gada 2. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1699/75 (OJ No L 172, 3.7.1975, p. 11),
‑ 1 79 H: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Eiropas Savienības dibināšanas līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ No L 291, 19.11.1979, p. 94),
‑ 385 R 2526: 1985. gada 5. augusta Regulu (EEK) Nr. 2526/85 (OJ No L 240, 7.9.1985, p. 1),
‑ 1 85 I: Aktu par pievienošanās nosacījumiem un Eiropas Savienības dibināšanas līgumu pielāgojumiem ‑ Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ No L 302, 15.11.1985, p. 166).
5. 363 R 0099: Komisijas 1963. gada 25. jūlija Regula Nr. 99/63 par uzklausīšanu, kas paredzēta 19. panta 1. un 2. punktā Padomes Regulā (EEK) Nr. 17/62 (OJ No 127, 20.8.1963, p. 2268/63).
Transports
6. 362 R 0141: Padomes 1962. gada 26. novembra Regula Nr. 141/62 par to, ka uz transportu neattiecina Padomes Regulu Nr. 17/62, kurā grozījumi izdarīti ar Regulām Nr. 165/65/EEK un 1002/67/EEK (OJ No 124, 28.11.1962, p. 2751/62).
7. 368 R 1017: 6. pants un 10. līdz 31. pants Padomes 1968. gada 19. jūlija Regulā (EEK) Nr. 1017/68, ar ko konkurences noteikumus attiecina uz pārvadājumiem pa dzelzceļu, autoceļiem un iekšējiem ūdensceļiem (OJ No L 175, 23.7.1968, p. 1).
8. 369 R 1629: Komisijas 1969. gada 8. augusta Regula (EEK) Nr. 1629/69 par formu, saturu un citām ziņām attiecībā uz sūdzībām saskaņā ar Padomes 1968. gada 19. jūlija Regulas (EEK) Nr. 1017/68 10. pantu, pieteikumiem saskaņā ar minētās regulas 12. pantu un paziņojumiem saskaņā ar minētās regulas 14. panta 1. punktu (OJ No L 209, 21.8.1969, p. 1).
9. 369 R 1630: Komisijas 1969. gada 8. augusta Regula (EEK) Nr. 1630/69 par uzklausīšanu, kas paredzēta Padomes 1968. gada 19. jūlija Regulas (EEK) Nr. 1017/68 26. panta 1. un 2. punktā (OJ No L 209, 21.8.1969, p. 11).
10. 374 R 2988: Padomes 1974. gada 26. novembra Regula (EEK) Nr. 2988/74 par noilgumiem tiesas procesos un sankciju izpildē saskaņā ar Eiropas Ekonomikas kopienas noteikumiem attiecībā uz transportu un konkurenci (OJ No L 319, 29.11.1974, p. 1).
11. 386 R 4056: II iedaļa Padomes 1986. gada 22. decembra Regulā (EEK) Nr. 4056/86, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus, kā Līguma 85. un 86. panta prasības attiecināt uz jūras transportu (OJ No L 378, 31.12.1986, p. 4).
12. 388 R 4260: Komisijas 1988. gada 16. decembra Regula (EEK) Nr. 4260/88 par paziņojumiem, sūdzībām un pieteikumiem, kā arī par uzklausīšanu, kura paredzēta Padomes Regulā (EEK) Nr. 4056/86, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus, kā Līguma 85. un 86. panta prasības attiecināt uz jūras transportu (OJ No L 376, 31.12.1988, p. 1).
13. 387 R 3975: Padomes 1987. gada 14. decembra Regula (EEK) Nr. 3975/87, ar ko paredz procedūru, kā piemērot konkurences noteikumus uzņēmumiem gaisa pārvadājumu nozarē (OJ No L 374, 31.12.1987, p. 1), kurā grozījumi izdarīti ar
‑ 391 R 1284: Padomes 1991. gada 14. maija Regulu (EEK) Nr. 1284/91 (OJ No L 122, 17.5.1991, p. 2).
14. 388 R 4261: Komisijas 1988. gada 16. decembra Regula (EEK) Nr. 4261/88 par formu, saturu un citām ziņām attiecībā uz sūdzībām un pieteikumiem, kā arī par uzklausīšanu, kura paredzēta Padomes Regulā (EEK) Nr. 3975/87, ar ko paredz procedūru, kā konkurences noteikumus attiecināt uzņēmumiem gaisa pārvadājumu nozarē (OJ No L 376, 31.12.1988, p. 10).
2. Papildus XIV pielikumā uzskaitītajiem tiesību aktiem EK Komisijas pilnvaras un funkcijas Eiropas Ogļu un tērauda kopienas (EOTK) dibināšanas līguma konkurences noteikumu piemērošanai ir atspoguļotas arī šādos tiesību aktos:
1. EOTK līguma 65. panta 2. punkta 3. līdz 5. apakšpunkts, 3. punkts, 4. punkta 2. apakšpunkts un 5. punkts.
2. EOTK līguma 66. panta 2. punkta 2. līdz 4. apakšpunkts un 4. līdz 6. punkts.
3. 354 D 7026: Augstās iestādes 1954. gada 6. maija Lēmums Nr. 26/54, ar ko paredz noteikumus par iesniedzamo informāciju, īstenojot Līguma 66. panta 4. punkta prasības (“Eiropas Ogļu un tērauda kopienas Oficiālais vēstnesis” Nr. 9, 11.5.1954, p. 350/54).
4. 378 S 0715: Komisijas 1978. gada 6. aprīļa Lēmums Nr. 715/78/EOTK par noilgumiem tiesas procesos un sankciju izpildē saskaņā ar Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgumu (OJ No L 94, 8.4.1978, p. 22).
5. 384 S 0379: Komisijas 1984. gada 15. februāra Lēmums Nr. 379/84/EOTK, ar ko nosaka to Komisijas amatpersonu un pārstāvju pilnvaras, kuriem uzdots veikt pārbaudes, kas paredzētas EOTK līgumā un tā piemērošanā pieņemtajos lēmumos (OJ No L 46, 16.2.1984, p. 23).
4. pants
1. Par vienošanos, lēmumiem un saskaņotām darbībām, kas līdzinās 53. panta 1. punktā norādītajām un kas rodas pēc Līguma stāšanās spēkā, un attiecībā uz ko puses vēlas piemērot 53. panta 3. punkta prasības, ziņo kompetentajai uzraudzības iestādei saskaņā ar 56. pantu, 23. protokolu, kā arī šā protokola 1. un 3. pantā minētajiem noteikumiem. Kamēr par tiem nav paziņots, nedrīkst pieņemt nekādu lēmumu par 53. panta 3. punkta piemērošanu.
2. Šā panta 1. punkta prasības neattiecas uz vienošanos, lēmumiem un saskaņotām darbībām, ja
a) to vienīgās puses ir uzņēmumi no kādas EK dalībvalsts vai no kādas EBTA valsts, un šīs vienošanās, lēmumi vai saskaņotās darbības nav saistītas nedz ar importu, nedz ar eksportu starp Līgumslēdzējām pusēm; 
b) to puses nav vairāk par diviem uzņēmumiem, un šīs vienošanās tikai
i) ierobežo vienas līgumslēdzējas puses brīvību noteikt cenas vai uzņēmējdarbības nosacījumus, saskaņā ar kādiem drīkst pārdot tālāk preces, kuras tā ieguvusi no otras līgumslēdzējas puses, vai 
ii) nosaka rūpnieciskā īpašuma — jo īpaši patentu, funkcionālu modeļu, dizaina objektu vai preču zīmju — tiesību cesionāram vai lietotājam, vai personai, kas saskaņā ar līgumu ir tiesīga pārņemt vai piešķirt tiesības izmantot ražošanas metodi vai zināšanas par rūpniecisku procesu lietošanu un pielietojumu, ierobežojumus šo tiesību izmantošanai; 

c) to vienīgais priekšmets ir
i) normu vai tipu izstrāde vai vienāda piemērošana, vai
ii) kopīga pētniecība un attīstība, vai 
iii) specializēšanās produktu ražošanā, ieskaitot vienošanās, kas vajadzīgas, lai to īstenotu,
‑ ja produkti, kas ir specializācijas priekšmets, būtiskā teritorijas daļā, uz kuru attiecas Līgums, nepārsniedz 15 % no darījumu apjoma, ko veic ar identiskiem produktiem vai produktiem, kurus patērētāji uzskata par vienādiem to raksturīgo pazīmju, cenas un izmantošanas dēļ, un
‑ ja dalībuzņēmumu kopējais gada apgrozījums nepārsniedz 200 miljonus ECU.
Par šo vienošanos, lēmumiem un saskaņotām darbībām var paziņot kompetentajai uzraudzības iestādei saskaņā ar 56. pantu, 23. protokolu un šā protokola 1. līdz 3. pantā minētajiem noteikumiem.
5. pants
1. Par vienošanos, lēmumiem un saskaņotām darbībām, kas līdzinās Līguma 53. panta 1. punktā norādītajām un kas pastāv Līguma spēkā stāšanās dienā, un attiecībā uz ko puses vēlas piemērot 53. panta 3. punkta prasības, sešu mēnešu laikā no Līguma spēkā stāšanās dienas paziņo kompetentajai uzraudzības iestādei saskaņā ar noteikumiem 56. pantā, 23. protokolā un noteikumiem, kas minēti šā protokola 1. līdz 3. pantā.
2. Šā panta 1. punkta prasības neattiecas uz vienošanos, lēmumiem un saskaņotām darbībām, kas līdzinās Līguma 53. panta 1. punktā aprakstītajām un uz ko attiecas šā protokola 4. panta 2. punkts; par šādu vienošanos, lēmumiem un saskaņotām darbībām var paziņot kompetentajai uzraudzības iestādei saskaņā ar 56. pantu, 23. protokolu un šā protokola 1. līdz 3. pantā minētajiem noteikumiem.
6. pants
Kompetentā uzraudzības iestāde savos lēmumos, kas pieņemti saskaņā ar 53. panta 3. punktu, norāda datumu, no kura šie lēmumi stājas spēkā. Minētais datums var būt pirms dienas, kad paziņo par vienošanos, uzņēmumu apvienību lēmumiem vai saskaņotām darbībām, uz kurām attiecas šā protokola 4. panta 2. punkts un 5. panta 2. punkts, vai kad paziņo par vienošanos, lēmumiem vai saskaņotām darbībām, uz kurām attiecas šā protokola 5. panta 1. punkts, par kurām ir paziņots 5. panta 1. punktā norādītajā termiņā.
7. pants
1. Ja vienošanās, lēmumi vai saskaņotas darbības, kas līdzinās 53. panta 1. punktā aprakstītajām un kas pastāv Līguma spēkā stāšanās dienā, un par ko ir paziņots šā protokola 5. panta 1. punktā norādītajos termiņos, neatbilst 53. panta 3. punkta prasībām un ja attiecīgie uzņēmumi vai uzņēmumu apvienības pārstāj tās īstenot vai groza tā, ka šīs vienošanās, lēmumi vai saskaņotās darbības vairs neatbilst 53. panta 1. punktā minētajam aizliegumam vai ka tās atbilst 53. panta 3. punkta prasībām, tad 53. panta 1. punktā iekļautais aizliegums ir spēkā tikai uz laika posmu, ko nosaka kompetentā uzraudzības iestāde. Kompetentās uzraudzības iestādes lēmums saskaņā ar iepriekšējo teikumu neattiecas uz uzņēmumiem un uzņēmumu apvienībām, kas nav skaidri izteikušas piekrišanu paziņošanai.
2. Šā panta 1. punkta prasības attiecas uz vienošanos, lēmumiem vai saskaņotām darbībām, uz kurām attiecas šā protokola 4. panta 2. punkts un kuras pastāv Līguma spēkā stāšanās dienā, ja par tām paziņo sešu mēnešu laikā pēc minētās dienas.
8. pants
Uzskata, ka pieteikumi un paziņojumi, kas iesniegti EK Komisijai pirms Līguma spēkā stāšanās dienas, atbilst pieteikuma un paziņošanas noteikumiem saskaņā ar Līgumu.
Kompetentā uzraudzības iestāde saskaņā ar Līguma 56. pantu un 23. protokola 10. pantu var pieprasīt pienācīgi aizpildītu veidlapu, kas noteikta attiecībā uz Līguma prasību īstenošanu un kas tai jāiesniedz laikā, kādu tā norāda. Tādā gadījumā pieteikumi un paziņojumi uzskatāmi par pareizi sagatavotiem tikai tad, ja veidlapas ir iesniegtas norādītajā laikā un saskaņā ar līguma noteikumiem.
9. pants
Soda naudu par 53. panta 1. punkta prasības pārkāpšanu saistībā ar kādu rīcību neuzliek, kamēr nav paziņots par vienošanos, lēmumiem un saskaņotām darbībām, uz kurām attiecas šā protokola 5. un 6. pants un par kurām ir paziņots tur norādītajā termiņā.
10. pants
Līgumslēdzējas puses nodrošina, ka pasākumus, ar kuriem nodrošina vajadzīgo palīdzību EBTA Uzraudzības iestādes un EK Komisijas amatpersonām, veic sešu mēnešu laikā pēc Līguma stāšanās spēkā.
11. pants
Aizliegums 53. panta 1. punktā neattiecas uz vienošanos, lēmumiem un saskaņotām darbībām, kas jau pastāv Līguma spēkā stāšanās dienā un uz ko attiecas 53. panta 1. punkts, ja vienošanās, lēmumos vai darbībās ir izdarīti grozījumi sešu mēnešu laikā no Līguma spēkā stāšanās dienas, lai izpildītu nosacījumus, kas iekļauti XIV pielikumā paredzētajos grupālajos atbrīvojumos.
12. pants
Aizliegums 53. panta 1. punktā neattiecas uz vienošanos, uzņēmumu apvienību lēmumiem un saskaņotām darbībām, kas jau pastāv Līguma spēkā stāšanās dienā un uz ko attiecas 53. panta 1. punkts, ja vienošanās, lēmumos vai darbībās ir izdarīti grozījumi sešu mēnešu laikā no Līguma spēkā stāšanās dienas, lai uz tām vairs neattiektos 53. panta 1. punkta aizliegums.
13. pants
Uz vienošanos, uzņēmumu apvienību lēmumiem un saskaņotām darbībām, kam piešķirts individuāls atbrīvojums saskaņā ar Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas Līguma 85. panta 3. punktu vēl pirms EEZ Līguma spēkā stāšanās dienas, šis atbrīvojums arī turpmāk attiecas uz EEZ Līguma normām līdz to termiņa beigām, kā paredzēts lēmumos par šādiem atbrīvojumiem, vai kamēr EK Komisija nenolemj citādi, un piemēro agrāko no šiem datumiem.
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